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Hemopdoaoruueckue cnocodbl 00pazoBanus npogeccuoHaJIn3M0OB

HA NpuMepe JABYX JEKCHKO-TeMaTH4ecKux rpynn: « HammenoBanus juu,
SIBJISIIOIUXCS BOCHHOCTY)KAalumMm», « HanmeHoBanus jium,
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AUCKYypca
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Y, He AGISIOWUXCSL BOCHHOCTYICAUWUMUY AMEPUKAHO-PYCCKO20 80eHHO20 OucKkypca. TIpeomem ucciedosanus — npogeccuo-
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KOBYIO U KYIbMYPHYIO NOO2OMOGKY CReYUANUCIOS, CEA3AHHbIX C 60€HHOU Chepol, a makdice Uy, YUACmEYIouUx 6 Medic-
KYLbMYPHOU KOMMYHUKAYUU.
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Non-morphological Methods of Formation of Professionalisms
on the Example of Two Lexico-Thematic Groups — “Nominations
of Military Persons” and “Nominations of Non-military Persons” —

in the American-Russian Military Discourse

ABSTRACT. The article covers the concept of military discourse and its distinctive features, as well as lexico-semantic
features of the professional language of the US and Russian military. The aim of the study is to identify and describe non-
morphological and morphological ways of formation of professional lexicon. The scope of the research includes lexico-
thematic groups “Nominations of military persons” and “Nominations of non-military persons” of the American-Russian
military discourse. The object of the study is presented by professionalisms and jargonisms included in these groups.
The study uses the methods of lexico-semantic analysis and comparative analysis to classify and describe the specific fea-
tures of the lexemes under examination. It draws on the classifications of V.V. Vinogradov and N.A. Shansky to identify the
specific methods of word formation. The practical research material was extracted from dictionaries of military terms and
non-fiction literature, as well as modern glossaries of military language from English- and Russian-language online sources.
The article argues that non-morphological methods of word formation: metaphor, borrowing, and distortion are the main
ways of formation of professionalisms and jargonisms, both in Russian and American military discourse; morphological
methods are used much less frequently and are represented by truncation and syllabic abbreviation. The results of the study
may enhance the linguistic and cultural training of specialists in the military sphere, as well as those involved in intercultural
communication.

KEYWORDS: military discourse, professional language, military slang, Russian military persons, American military
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1. BBEOEHUE

BoopyxeHHble cunbl — 3TO OTAenbHas
npodeccuoHanbHasa rpynna, YneHbl KOTOPOW,
KaK 1 npeacrtaBuTenu nobon gpyron npodec-
cun, obLialoTca Apyr ¢ APYroM nocpeacTBoMm
npocpeccmoHanbHON KOMMYHUKaUMM — creuu-
arnbHOW CMbICITOBOW KOMMYHWKaLMK, criyxatlemn
Ana  nepefadn npodeCcCroHanbHbIX 3HaHWUN
n ymeHun [CokonoB 2014: 288]. XoTst ocobbii
«BOEHHbIV 53bIK» CYLLEeCTBOBanN CTOMb Xe A0n-
ro, CKOMbKO M CaMW BOOPYXEHHbIE CwIbl, WUC-
crnegoBaHMe 9TOro A3blka C TOYKU 3PEHUS MWH-
rBUCTUKM BbINO NPeanpuHATO TOMbKO B cepe-
OvHe XX Beka, Korga nocne OKOHYaHus OBYX
MUPOBbLIX BOWH Yy OTEYECTBEHHbIX W 3apybex-
HbIX JIMHFBUCTOB  HaKOMUIOCb [OCTaTOYHO
NpaKkTUKN ONs nposefeHns dyHAaMeHTanbHbIX
uccnegoBaHni B obnactu BoeHHOro npodpec-
CMOHAarbHOro fA3blKa.

AKTyanbHOCTb  Hallero
obocHoBaHa Tpems hakTopamu:

1.dakTop reononutuyeckmn. B cBAsu ¢ npo-
BegeHnem CBO cnoxHO nepeoueHnTb Bax-
HOCTb  UCCrefoBaHus  NpoeccnoHansHoOro
A3blka BoeHHocnyxawmx CLUA n Poccuu.

2.®akTop MeguanuHreucTnyeckmi. bnaropa-
psa BoBneveHHoctn CMU 1 coumnanbHbIX ceTen,
BOEHHbIN ANCKYPC Bbilen 3a npegenbl 60eBbIx
KOH(UKTOB, a npodpeccrmoHanbHas rnekcuka
BOEHHOCNYXaLUMX MPOHUKNA B NEKCKKY oblLue-
ynotpebuTenbHyto.

3.®aktop COBCTBEHHO  NMHIBUCTUYECKUN.
Hemopdonornyeckne cnocobbl obpasoBaHus
NpodeccUoHanbHON NEKCUKN BOEHHbIX U3yye-
Hbl HegocTaTtovHo. [Mpy 3TOM pesynbTaThl Nek-
CMKO-CEMaHTMYEeCKOro aHanusa, npegcraBneH-
Hble B HacToswwen ctaTbe, ybeauTenbHO ge-
MOHCTPUPYIOT, YTO ITUMOMOIUSA BOEHHbIX feK-
CeM CTPOWUTCSA Ha OCHOBE MMEHHO Hemopdono-
rmyeckoro cnocoba cnoBoobpa3oBaHus.

MaTepuanom wuccneaoBaHUs MNOCAYXUNN
aHrMo- M pYCCKOA3bIYHbIE CroBapu BOEHHON
nekcukn: «CrnoBapb pyccKOro BOEHHOrO »apro-
Ha» (2000) B. I. KoposyLkuHa, «Cnosapb BO-
eHHbIX TepmuHoB» (2007) P. boyepa u kHura
M. OukcoHa «BoeHHbIn crneHr: boeBble croBa u
Bblpa)XE€HUSA aMepuKaHUEB HavyMHas CO BpPeEMEH
paxkgaHckon BonHbl» (2004). MNomumo nevat-
HbIX MCTOYHMKOB, BbINMM PacCcMOTpPeEHbI rrocca-
pyM aKkTyarbHOM INEKCMKM BOEHHOro f3blka U3
aHrno- N PYCCKOA3bIYHbIX OHMaNH-UCTOYHUKOB:
NPR — «U.S. Military Lingo: The (Almost)
Definitive Guide», Vietnam Veteran — «Viet-
nam Veteran's Terminology and Slang», Cneu-

ncenegoBaHua

247

Ha3 Poccum — «CUPUNACKUA CNEHM» u
«Komcomonbckaa npaBpa» — «Camble Bax-
Hble, HeOObIYHbIE 1 3abaBHble cnoBa CBO».

B xope wuccnepoBaHust Obino u3yyeHo
250 nekcem BoeHHocnyxawmx CLUA un Poc-
cuinckon depepauun, no 125 egmHunL NEKCUKK
aMepUKaHCKOro M pycckoro npogeccuoHarnbHo-
ro si3blka. OTU NeKceMbl pasgerneHbl Ha 6 nekcu-
KO-TemaTtuyeckux rpynn: «HammeHoBaHua nu,
ABMSAOLWUXCA BOEHHOCTY>XaLumny», «HavmeHo-
BaHUSA NuUU, He ABNSAKLUXCA BOEHHOCHYXallu-
MUy, «HarnmeHoBaHUA TPaAHCMOPTHLIX CPEACTBY,
«HanmeHoBaHus opyxus 1 6oenpunacos», «Ha-
WMEHOBaHWNA NPEOMETOB SKUMUPOBKM» U «Ha-
WMEHOBaHNA SBIMEHMN N NPEAMETOB BOEHHOTO
ObiTay. B gaHHon paboTte mbl paccMoTpuM Mpo-
deccuoHanbHyl0  FIEKCMKY — BOEHHOCHY»KaLLmX
CWA wn Poccuiickon depepaumm Ha npumepe
nepBbIX ABYX NIEKCUKO-TEMATUYECKMX Ipymn.

Jlekcuko-temaTuyeckas rpynna «HavmeHo-
BaHUS N1, SBNSIOLMNXCA BOEHHOCIY>KALLMMMUY»
obwwupHa. OHa BknoyaeT B cebsa nekcemsl, 03-
HavalLne camMmx BOEHHOCIYXalux, a Takke
3BaHMsA BoopyxeHHbIx cun CLUA n P® cooTBeT-
CTBEHHO.

B nekcuko-tematuyeckon rpynne «Havnme-
HOBaHWS NUL, He SBMSAOLIMXCA BOEHHOCMYXa-
LLMMMWY NPEeACTaBMEHbl XXaproHU3Mbl N TEPMUHBI,
XapakTepusyloLime nul, He SBMSOLWNXCS Heno-
CpeACTBEHHO YreHamun BoopyXeHHbIx cun CLUA
unu P® — 3T0 pasHoro poaa rpaxaaHckue nuua
1 KombaTaHTbl OPYrMX CTOPOH, Kak APYKEeCTBEH-
HbIX, TaK N BpaXaeOHbIX BOEHHOCNYXaLUM CO-
OTBETCTBYIOLLMX BOOPY>KEHHbLIX CUT.

OBbekToM uccrenoBaHus, Takum obpasom,
SABMAKOTCS NEKCUKO-TEMaTUyeckue rpynnel «Hau-
MEHOBaHUSI KL, SABMASIOLNXCSH BOEHHOCIYXa-
WmMuny» n «HanmeHoBaHusA Nuu, He ABMSIOLNX-
CA BOEHHOCNYyXallMMK» amepUuKkaHO-pPYCCKOro
BOEHHOr0 AnCKypca.

lMpegmeTom  BbICTynawT  NpodeccuoHa-
NM3MbI U KapProHU3Mbl 3TUX rpynnm.

Llenb paboTbl — BbISBUTb M onucaTb He-
Mopdornornyeckme cnocobbl obpasoBaHusi Npo-
dreccrnoHarnbHOW NEKCUKN ABYX YKa3aHHbIX Bbl-
e TeMaTuU4eCcKnx rpynm.

B paboTte ncnonb3oBanucb METOAbI JEKCU-
KO-CEMaHTMYECKOro aHanusa (aHanus n usene-
YeHVe 3HAYEHMI NEKCMYECKNX eauHUL U3 Tek-
CTOB Ha JTEKCUKO-(Ppa3eosiormiyeckom YpOBHE)
Ons Toro, 4Ytobbl pacnpenenqTb fekcembl No
NEKCUKO-TEMATUYECKUM  rpynnam, a Takke
CPaBHUTENBHOrO aHanu3a (BbISIBIIEHNE CXOACTB
N pasnuunii NEeKCMKO-CEMaHTUYECKMX OCODEH-
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HOCTEeN MPOeCCMOHaNbLHONO BOEHHOMO >Xapro-
Ha uccrnegyeMblX S3bIKOB) AfS CPaBHEHMWS feK-
CMKO-TEMATMYECKMX Tpynn AByx npodeccuo-
HallbHbIX A3bIKOB U BbIidBIIEeHUA KMX CXOACTB U
pasnnyunin.

2. NIOHATUE BOEHHOIO AUCKYPCA

Mbl paccmaTtpvBaem OUCKYPC Kak KOMMYHW-
KaTVBHOE SIBMEHWe, BKIYaloLwee pedb, TEKCT U
KCTPanNUHrBncTU4ecKkMe pakTopbl (3HaHWs O MuU-
pe, YCTaHOBKY, Lenu, nHanBuayarbsHble U couu-
anbHble 0COBEHHOCTN KOMMYHUKaHTa Y1 KOMMYHU-
KaTVBHOW CUTyauuu, B KOTOPOW NpOUCXOauT 0b-
LeHre), HeobxoavMble ONs NOHMMaHus TekcTa
n peuun.

CoBpemeHHbIMK  UccnegoBaTtenamu  o6o-
3HaYalTCs ABE OCHOBHbIX PA3HOBUMAHOCTW AUC-
Kypca: CTaTyCHO-OPMEHTUPOBAHHbIA (MHCTUTY-
LMOHArbHbIN) U NINYHOCTHO OPUEHTUPOBAHHbBIN
(nepcoHanbHbIn). B. . Kapacuk BbigensieT Bo-
€HHbIN AUCKYPC Kak OAHY W3 KaTeropui MHCTU-
TyumoHanbHOro auckypca. WHCTUTyLMOHanNb-
HbI OMCKYPC XapakrepusyeTcs npeaenbHbIM
KONMMYEeCTBOM OrpaHuUYeHUn peudn, Marnon KOH-
TEKCTOOOYCMNOBNEHHOCTBIO, reHepanbHbIMA Lie-
NgMK, CTPOron CTPYKTYPOW, rMaBeHCTBOM ro-
DOanbHOM opraHmnsauun. Kak npaBurio, 3T0T BUA
AVCKypca CTPEMUTCS K MOMHOTE OMNucaHus, OH
B OOMbLIMHCTBE CnyvyaeB MOHOMOMMYEH, Mak-
CMMarnbHO HanonHeH cmbicnamm n obnagaet
CTaHOapTM3NPOBAHHOCTBIO A3bIKOBLIX CPEACTB
[Kapacuk 1998: 185-196].

Mo onpegenenutio M. A. LLleBYEHKO, BOEH-
HbI AWNCKYPC SIBNSAETCA «BWAOM WHCTUTYLMO-
HanbHOro AUCKypca, Ans KOTOPOro XapakTepHsbl
pUTYanu3oBaHHOCTb, >KeCTKasi CTPYKTYPHOCTb
1 bopManu3oBaHHOCTb, @ Takke ocobble npa-
BMMa M HOPMbl MOPOXAEHUSA U CyLLECTBOBaHUSA
AWCKypCa, TOMbKO MpU CnegoBaHWU KOTOPbIM
BO3MOXHa adhpekTuBHas KOMMYHMKaLMS.
lMucbmeHHON 3adUMKCMPOBaAHHOM OCHOBOW BO-
€HHOro AucKypca SBMSTCA BOEHHble Marte-
puvanbl, a caM OUCKYpC CTPYKTYpHO nogpasge-
nsetcs Ha opMarnbHbIi M1 HedopMarnbHbIN»
[WeB4yeHko 2019: 156]. B panbHenwem Mbl By-
AeM onupaTbCs Ha 3TO onpefeneHue.

3. BUbl NIPO®ECCUOHAIBLHON
NEKCUKU

Asblk nNpodeccroHanbHON KOMMYHMKaLMK
copepxut B cebe TepmuHornoruto, npodeccuo-
Hanuambl (YCTHYIO NPOMECCUOHANBHYKO NEKCU-
Ky) 1 NPOdEeCCHMOHAIbHBIE XXaproHN3Mbl.

INpodeccrnoHannaMbl onpeaensitoTca B Cro-
Bape-CnpaBOYHMKE NIMHIBUCTUYECKMX TEPMUHOB
. 3. PoseHTansa kak «CrioBa WU BbIpaXXeHUs,
CBOWCTBEHHbIE peYM TOW UMM MHOM npodoec-
cnoHanbHoW rpynnbl» [Po3deHTans 1985: 357].
BoeHHble npodeccrnoHanuambl, COOTBETCTBEH-
HO, SIBMsAIIOTCA NpodeccroHann3Mamm, CBOWCT-
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BEHHBIMW peYn BOEHHOCMyXawmx. Hanpumep,
PYCCKOA3bIYHOE CMOBO pe3uHa N aHrnos3blivHas
abbpesnatypa MOPP CBOWCTBEHHbI WMMEHHO
peyn BOEHHOCNYXaLUMX (B 3HAYEHWUUN KOCMIOM
xum3awumei). podeccnoHannamM BbICTynaeT
Kak NMpOCTOPEYHbIN 3KBMBANEHT TEPMUHOB, KO-
TOpPbIA, KaK NpaBuIio, He nveeT oduLmansHOro
3aKpenneHus.

KaproH — 370 peyb onpegeneHHon coum-
anbHOW UM MHOM o6beagnHEHHON OOLLMMU UH-
Tepecamu rpynnbl, cogepxallass MHOro oTnnY-
HbIX OT 06LLEro si3blka CrMOB W BbIP&XEHWUW, OT-
paxalLlmx BKyCbl M NOTPeOHOCTM [aHHON
rpynnbl. CornacHo [. XoBapay, BOEHHbIN Xap-
FOH urpaet 0cobyto pornb BO B3aMMOOTHOLLEHU-
SIX U nomMoraeT cOnmuanTbCs BOEHHOCIYXaLUuM,
NPOMCXOOAWMM U3 pasHbIX CoUManbHbIX rpynn.
OOBLWHOCTE  pasroOBOPHON NEKCUKN  SABMSIETCS
CpeacTBOM afanTauumn HOBbIX YIEHOB B KOMSEK-
TuBe [Howard 1956: 188]. B otnuumne ot npo-
deccroHannamoB, NpodeccnoHanbHbIN XKaproH
00ObIYHO XapakTepusyeTcs CTUIUCTUYECKN CHU-
)KEHHOW NEKCUKOW, (haMUbsAPHbIM MU HOMOPU-
CTMYECKUM OTHOLLEHUEM, HanM4YneM HeueH3yp-
HOW NEKCUKMN, BblpaXxaeT OTHOLUEHWE Nosb30Ba-
Tenewm K HasblBaeMblM 0ObEKTaM, MMeEeT 3MO-
LMOHanNbHY OKPaCKy M SBMSETCS YacTbio Cyryoo
pa3roBopHOM peyn. Hanpumep, aproHuam Kpac-
Hble warku (BoeHHble nonvuenckue BC P®) oT-
paxaeT npeHebpexunTenbHoe OTHOLUEHWE BO-
€HHOCIyXallero K npeactaBuTeNnsM NPaBOOX-
paHUTENbHOW CTPYKTYpbl, a fekcema crayon
eaters («noegarenu UBETHbIX MENKOB», MOpne-
xun CLWA) BbipaxaeT HeraTMBHOE MHEHWE roBO-
pswero o6 yMCTBEHHbIX CMOCOBGHOCTSIX BOMLOB
Koprnyca MOPCKOWM MexXoThl.

4. CNOCOBbI CITOBOOBPA30BAHUA

Mbl npuHMMaem 3a OCHOBY Kraccudumka-
umio B. B. BuHorpagoBa C HEKOTOPbIMWU YTOY-
HEeHUAMU. YUYeHbIn NpeanoXxun pasnuyartb crne-
ayrouine cnocobbl crnoBoobpasoBaHus: NeKcu-
KO-CEMaHTUYECKUIA, NEKCUKO-CUHTAKCUYECKUN,
MOPdONOrOCUHTAKCUYECKU 1 Mopdoriornye-
cku [BuHorpagoB 1952: 44-47]. MNepBble Tpu
cnocoba ansa ygobctBa 06beanHMM B 06LLyHO
Hemopdonormyeckyto rpynny. Takum obpasom,
Mbl UMeeM [erno ¢ Hemopdonornyeckumm (6e3

nomow mMopcem) u  Mopcponorndeckumm
(c nomoLLblo pasnuyHbIX MopdeM) cnocobamu
cnoBoobpasoBaHus.

Hamu Obino BbISIBIEHO HECKOIbKO CMOCOo-
O0B 0Opa3oBaHus NeKceM, BXOASLMX B 3asiB-
JIeHHble TeMaTun4veckune rpynnbol:

— cnoeoobpasoBaHne MNOCPEACTBOM MeTa-
copsl;

— 3aMMCTBOBaHMUE;

— UCKaXeHue,;

— yCeyeHue;

— abbpeBunauus (B TOM Yucrne crioroeasi).
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OcHoBbiBasicb Ha knaccudgukaumm B. B. Bu-
HorpagoBa, meTtadopy, 3aMMCTBOBaHME U UC-
Ka)keHMe Mbl OTHOCUM K Hemopdonormyecknm
cnocobam cnosoobpasoBaHus. pu aTom yceve-
Hue n abbpesuaunto, Berieq 3a H. M. LLaHckmm,
Mbl CYATaeM npuMepaMum MOpPdONOrM4ecKoro
cnosoobpasoBaHus [LLaHckuin 1987: 256].

5. PESYNIbTATblI NCCNEOOBAHUA

Bcero Hamu 6bin1o ob6paboTtaHo 250 nekcem
nNpodeccUoHanbLHOro A3blka BOEHHbIX. CpaBHU-
TenbHbIV aHanu3 nokasar, 4YTo TOMbKO 7 U3 HUX
obpasoBaHbl Mopdponornyeckum cnocob. Ta-
KuM obpasom, Hemopdonormiyecknun cnocob
npu obpasoBaHuM npodeccnoHann3mMoB Uc-
crnegyeMbiX TeMaTUYecKUx rpynn OOMUHMPYeET
B nponopuun 17 k 7. Opyrummn cnosamu, crny-
Yau, Korga eauHNLLbl aMepuKaHo-pyCcCcKoro auc-

Kypca 6binm o6pasoBaHbl HEMOPEOIOrMYECKUM
cnocobom, CyLIeCTBEHHO MpEeBbILAKT Cryyau
cnoBoobpa3oBaHus MOPEOSOrMYECKOrO.
MpuBegoem wn3bpaHHble npumMmepbl, ybeau-
TENbHO AEMOHCTpUPYIOLLME NOMNydYeHHble HaMu
pesynbtatbl. B Tabnuue 1 paccmartpuBaioTcs
12 nekcem npodeccuoHansHoro sbika BC
CLWA, wecTb M3 KOTOPbIX OTHOCATCS K CaMuMm
BOEHHOCMYXalUMM, a OCTalnbHble — K nuuam,
He COCTOSILLMM B BOOPYXEHHbIX CUMax, HO KOH-
TaKTMPYHOLLIMX C BOEHHbIMU. B Tabnuue ykasa-
Hbl TWUMNbI NIEKCEM, a TaKke cpeacTsa ux obpa-
30BaHus. Kaxablh npumep cHabxeH KpaTKow
aTUmorornyeckon cnpaekon. B Tabnuue 2 no
TOM >X€ CXemMe paccMaTpuBalroTCa feKceMbl
npodpeccunoHanbHoro sisbika BC PO.

Ta6nuua 1

Mpumepbl o6pasoBaHnsa NPodeCCMOHanbHON NTEKCUKN aMepPUKaHCKOrO BOEHHOrO ANCKypca

Jlekcema

Tun nekcemsl

Cnocob
00pa3oBaHus

STumornorus

BoeHHocnyxalyne

POG

MOpPNEeX-TbINOBUK

YKaproHnam

Ab6pesnaums

mopcporor. cnocob

PaciumdpoBsbiBaeTCs Kak
People Other than Grunts
(NtogM NOMMMO NEXOTbI).
3TO YHUUVKNTENBHOE
HaumeHoBaHue ans Goi-
Lo KM, He yyacTsyto-
Lwx B BOI0 v apymix
OnacHbIX AEACTBUSX HA
nepesoBoiA, 1 CYXaLLMX B
TbINIOBbIX, BCIOMOraTeNb-
HbIX NOApa3aeneHmsX.

Boot (6omuHok)

HogobpaHey
KMr/BM® CLUA

[MpodbeccmoHanmam

MeTadopa

Hemopdonor. cnocob

M3HauarnbHo aTuM xap-
FOHM3MOM 0603HaYanmnch
reTpbl, KOTOPbIE HOCUI
Mopsik1 BO Bpems Kcna-
HO-aMepUKaHCKOW BOMHbI
1898 roga, Ho no3gHee
XaproHuam Obin npukpe-
MNeH K HoBUYKaM Kopny-
ca MOPCKOW NexoThl
(KMI) n BM® CLUA.

Butter bar (nonoc-
ka macna)

mnadwuli netime-
HaHm

JKaprouuam

MeTadopa

Hemopdoror. crnoco6

OT cxoAcTBa 3Haka pas-
nn4ns MnagLiero nenre-
HaHTa (BepTUKamnbHbIN
NPSMOYronbHMK 30110TH-
CTOrO LiBeTa) ¢ npsMo-
YronbHbIM KyCkOM Macna.

Chicken (kypuua)

NOJIKOBHUK

YKaproHnam

MeTadopa

Hemopdoror. crnoco

VpoHn4Hoe cpaBHeHue
3Haka pasnuuuns nonkos-
HUKa (cepebpsHbIi open

C pacnpaBreHHbIMM

KpbINbsSiMI) C 0AOMALL-

HEHHOW NTULen.

Devil dog (0bs-
80/1bCKULI NéC)

Mopnex CLUA

lMpodeccmoHanmam

MeTadopa

Hemopdoror. crnoco

[Mpoucxogut oT Muda
BpeMeH [1epBoil MMpOBOiA
BOJHbI, KOTA B XO[€
BuTebl npu Benno Byg Bo
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Oxonuanue madauywvl 1

Nekcema Tun nekcembl Cnocob ST1monorus
obpa3oBaHns
BoeHHocnyxalume - - - ®paHumm B nioHe 1918 ro-
(okoHyYaHue) [Ja, HemeLkue conpatbl
npo3sanu 6oinuos KMIT
Teufelhunden (sic), T. e.
«ObSIBONBCKUMM ICaMM,
B 3HaK YBaXeHWs K Bpary.
Fobbit YKaproHuam MeTacopa OT cnnsiHuS akpoHuma
= = FOB (Forward Operating
Condam, He 8bl- Hemopdonor. cnocob Base, nepenosas onepa-
X005l ¢ 6asbl TMBHas 6a3a) n Hobbit
(Xo66uT), HasaHus
(h3HTE3NIHON pachbl U3
nponsseaeHnn [x.
P. P. TonkuHa.
Bad guys (nnoxue YKaproHnam Metachopa YnpouieHue obpasa Bpa-
napHu) = ra 0 CTEPEOTUMHBIX
= Hemopdonor. cnocob «NIOXMX NapHei» 13
gpaau MaccoBkW (OUbMOB-
60eB1KOB.
He BoeHHOCRY- Haji (xadxu) YKaproHuam 3anmcTeoBaHWe Xapmxn — noyéTHoe 3Ba-
xawme = = HWe 4Ns MyCynbMaHWHa,
apabbi Hemopdonor. cnocob KOTOPbI1 COBEPLUMN XapX
(nanomHmyectso B Mek-
ky). OcHoBaHo Ha CBsi3
xutenen bnvxHero Boc-
TOKa ¢ ucnamom. Cero-
[HS cYnTaeTCs gepora-
TUBOM.
Spook (npusude- | MpodeccnoHanuam MeTacopa AreHTOB CpaBHWBAKOT CO
Hue) = CBEPXbECTECTBEHHLIMN
= Hemopdonor. cnocob CYLLHOCTAMM W3-3a
Azenm UPY Ha CKPBITHOW NPUPOAbI UX
meppumopuu paboTbl N NpUBLIYKE UC-
806eHHoU ba3bl 4e3aTb C BOEHHbIX 00b-
EKTOB.
Terp [MpoheccroHanmam YceyeHue CokpalLeHue oT cnosa
= = interpreter.
nepesodyuK U3 mopdonor. cnocob
yucna epaxadaH-
CKUX
Opfor MpocheccroHanmam Cnorosas abbpesuaLys Ot cnos opposing force.
= = YaLue Bcero ucnonb3yet-
npomusocmosiuasi mopdonor. cnocob Csl B KOHTEKCTE 60eBbIX
cuna YYEHMUIA, rae 0fHO M3
noapasaeneHnin urpaet
ponb YCIOBHOIO NpOTHB-
HUKa.
Muj YKaproHnam 3aumcTBoBaHue/cokpaleHne |  CokpalleHve oT apab-
= = CKoro cnosa mujahedeen
modxaxed/epae Hemopdonor. crnocob (momxaxef, y4aCTHUK

oxuxana).
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Tabnuua 2
Mpumepbl 06pasoBaHus NpoeccMoHanbHOM NEKCUKM PYCCKOrO BOEHHOIO AMCKypca
Nekcema Tun nekcembl Cnocob STmonorus
06pa3oBaHus
BoeHHocnyxalume Mexgod MpoheccroHanmam Cnorosas ab- OT Ha3BaHus cneyuanbHOCTH
= Bpesuauus «MEXaHWUK-BOANTENbY.
MexaHUK-800umestb =
mopdporor.
cnocob
KoHmpabac YKaproHnam VckaxeHne VckaxeHue kak cpencTso 06-
= = pa3oBaHs BbpaxaeT npeHeb-
B0EHHOCyXaWul- Hemopdonor. pexuTeNnbHOe OTHOLLEHWE
KOHMPaKMHUK cnocob CPOYHMKOB K KOHTPAKTHMKaM.
[Mapmu3aH (Yenogex, YKaproHuam MeTtadopa Mioam, npu3BaHHbIE Ha cOOpbI,
gororowuli npomue = MPUXOLAT Ha HUX B MOIYBOEH-
OKKYNnaHmos memo- Hemopdonor. HoW dhopme ogexabl, NogobHO
damu napmu3aHckol cnocob napTu3aHam, OfeTbIM B CMECb
80UHb) rPaxaaHCKoOM OAeXab! U BOEH-
= HOW SKUNUPOBKY.
YernoBek, Npu3BaH-
HbI Ha BOEHHbIE
cbopbl
Modnon (npocmpax- | [MpocheccuoHanuam Cnorosas ab- OBo3HayeHune 3BaHuUs nognon-
cmeo nod nosom Bpeswauys KOBHWK, 06pa3oBaHHOE Crioro-
unu nodearn) = BbIM COKpALLEHWEM OT CoBa
= mopdboror. cno- MOANONKOBHMK.
NodNOMIKOBHUK cob
Komod (Huskul MpocheccroHanuam CnoroBas ab- OT Ha3BaHMs JOMKHOCTY KO-
wkacp ¢ 8b108UXHbI- Bpeswnauus MaHOUp omoeneHus».
MU SWuKamu) =
= mopdooror. cno-
KomaHAUp omoenieHus cob
Limypma MpocheccroHanuam YceueHue OT cnoBa «WwmypmoguKu».
6oliybl, ydacmeyto- mopdporor. cno-
wue 8 wWmypmogbIx cob
onepayusx
He BoeHHoCNyxXa- Cadebik (Opye) JKaproHuam 3aumcTBoBaHMe | 3anmcTBOBaHWe W3 apabckoro
e = = s3blka. OBpa3oBaHo OT YacToro
condam apmuu Cu- Hemopdonor. ynoTpebneHns cupuinckumm
putickoli Apabcekol cnocob conpartamu CroBa «Cagblk»
Pecny6nuku B cTOpPOHY 60108 BC PO, ns-
33 4ero poCCUICKME BOEHHBIE
CcTanM accouumpoBartb 3T0 Cro-
BO C CMpUiLamu.
Eoesuk YKaproHusm MeTtadopa /3HavanbHO CroBO 03Ha4arno
= = uneHoBs 60€BOro Kpbina nonu-
UreH 800PYKEHHbIX Hemopdonor. TUYECKNX OpraHuU3aLyin Havana
2pynnuposoK, mep- cnocob 20-ro Beka. Mpwn ncnonb3oBa-
POPUCMUYECKUX HWM XaproHmama o oTHOLLe-
opeaHu3sayud./ HWO K COMnaaTam BOOPYXeEHHBIX
6oey, BCY. cun YkpauHbl MOeT ux CpaBHe-
HWe ¢ BonLamMmn He3aKOHHBIX
U/Mnn TEPPOPUCTUYECKMX hop-
MUPOBAHMN.
MysbikaHmb! YKaproHuam MeTadopa Ot accoumaumm HassaHus op-
= = raHu3aummn ¢ MMEHeM U3BECTHO-
6ouiub! YBK «Bae- Hemopdornor. r0 HEMeLKOro KomMno3uTopa,
Hepy cnocob Bunbrenoma Puxapaa Barepa.
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Oxonuanue mabauyvl 2

Nekcema Tun nekcembl Cnocob ST1Monorus
obpa3oBaHns
He BoeHHoOCHYyXa- BacHepa YKaproHuam MckaxeHue OT Ha3BaHus opraHu3aLmum.
Llee - -
(okoH4aHue) 6odiysi YBK «Bae- Hemopdonor.
Hep» cnocob
Haew YKaproHuam 3anvcreoBane | OT [JAWLL, apabekoro akpoHu-
= = Ma Ans TEpPOPUCTNYECKON
nrni, boey Ury- Hemopdhoror. opraHusaumm (apab. Jucls,
Jla cnocob ['da:Sif)).
Lyx (cywHocms, YKaproHuam 3aumcTBOBaHMe/ OT NyLUTYHCKOrO CoBa «ayLL-
pasym ymepuie2o 1cKaxeHue MaH» (Bpar). Tak ajraHckve npo-
yernogeka, NoKu- = coseTckme Bnactv u 6onusl Co-
Hy8We20 meso) Hemopdonor. BETCKON APMIM Ha3bIBaNW Mog-
= cnocob axenoB B xofe BoitHbl B Adra-
modxaxed HuctaHe. CoBeTckve congarbl
MOCTENEHHO NPEBPaTUIM «ayLL-
MaHOB» B XAPrOHHbIX «JyXO0B».

M3 npeactaBneHHoro maTepuana BUAHO,
YTO rnaBHbIMKM crnocobamu  hopMMpoBaHUA
npodeccrMoHanM3mMoB SBMSIOTCA CMocobbl He-
mMopdoonornyeckme (17 nekcem), a MMEHHO —
meTadopa (10 nekcem), 3ammcteoBaHue (5 nek-
cem) n uckaxeHue (2 nekcemol). Mopdonoru-
yeckme cnocobbl (7 nekcem) npencTaBneHbl
cokpaweHuamu (3 nekcemol) n abbpesmauunsamu
(4 nekcembl).

3AKNIOYEHUE

Taknum obpa3om, OCHOBHbIM Crocobom 06-
pa3oBaHWs fekceMm B rpynne BOEHHOCMYXallumx
CLWA cnyxut meTtadpopa: butter bar — mnadwud
netimeHaHm (5 nekcem), B rpynne He BOEHHO-
cryXalwpmx — paBHOe COOTHOLLeHue meTadop,
3aMMCTBOBaHWUI U COKpaLLeHuin: Spook — azeHm
LIPY; muj — modxaxed; terp — nepesodquKk
(mo 2 nekcembl Ha cnocod).

B pycckom si3blke BOEHHbIE MO OTHOLUEHWUIO
K COCMyXvBLaM 4Yalle BCEro UCMonb3ylT Cro-
roBble COKpalleHus: KoMoO0 — KomaHoup om-
OerneHusi (3 nekcembl), rpynne He BOEHHOCIY-
XalumxX CBOWCTBEHHbI 3aMMCTBOBaHWA: aew —
6oesuk UMNJT* (3 nexcembl).

AHIMoA3bIYHbIE NeKceMbl, 0bo3HavaroLme
BOEHHOCNYXalUWX, Kak oTMeyvanochb Bbllle, Ya-
e Bcero obpa3oBbIBAOTCA NOCPeaCTBOM Me-
Tadopbl: devil dog, unu dAbsaeonbckull nec —
mopriex CLUA. B xaproHusamax, 0603Ha4aoLwmx
nvy, ApYrMx HauWOHaNbHOCTEW, UCMOMb3YHTCS
OTCbIJIKN K YYXXOW KynbType: aproHnsm haji —
apab. B oboux crnyyasx akTMBHO NPUMEHSAIOTCA
cokpalueHus: fobbit — condam, He ebixodawuli
¢ 6a3bi; OpFor — npomusocmosiwas cuna.

B pycckom npodeccuoHansHOM A3blke npu
CO3[aHNWN XaproHN3MOB, OTHOCHLLMXCS K CaMuM
BOEHHOCMYXKALUMM, Yalle BCEro MCnonb3yeTcs
croco® crnoroeown abbpesuaunn: mnodron — nood-
MO/IKOBHUK, KOMOO — KOMaHOuUp omaoOesieHus.
B rpynne nekcem, o603HavaloWmMX He BOEHHO-
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cryxallux, Kak npaBuUmo, UCMNomnb3ylTCs 3anM-
CTBOBaHWsA M3 ApYrux A3blkoB: daew — 60esuK
UrniT=, n wuckaxenus: O0yx (oT OywmaH) —
modxaxel.

NNPUMEYAHUE
* UTUJI — meppopucmuyeckas opeanuzayus,
deamenvHocms 3anpewjena na meppumopuu P®.
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